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ВСТУП 
 

В епоху швидких технологічних змін і зростаючого міжнародного спілкування, 

вивчення мов є не тільки актуальним, але й необхідним для розуміння культурних, 

соціальних та лінгвістичних трансформацій. Одним із фундаментальних аспектів 

лінгвістики, який відображає вплив глобалізації на мовні системи, є дослідження 

інтернаціоналізмів - слів та виразів, що мають міжнародне походження та 

використовуються у багатьох мовах. 

Спорт, який завжди вважався важливою частиною культури, стає все більш 

глобалізованим, що відображається в різноманітті термінів і виразів, які перейшли з 

однієї мови в іншу. У цьому контексті курсова робота спрямована на вивчення 

особливостей функціонування інтернаціоналізмів в спортивній лексиці японської мови. 

Спорт не лише є мовним явищем, але й важливим елементом суспільства, в якому мова 

та культура тісно пов'язані. 

Цей дослідження передбачає аналіз походження інтернаціоналізмів, які 

впливають на спортивну лексику, розкриваючи їхню роль у формуванні спортивного 

дискурсу та враження від спортивних подій. 

Актуальність курсової роботи зумовлена потребою вивчення та аналізу 

інтернаціоналізмів як важливого елементу сучасної японської спортивної лексики, що 

сприяє ефективній комунікації, культурній інтеграції та розвитку мовних процесів у 

глобалізованому світі. 

Об'єктом дослідження є інтернаціоналізми в японській мові. 

Предмет — їх функціональні характеристики та використання. 

Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити наступні завдання: 

- визначити поняття "інтернаціоналізм" та охарактеризувати його 

особливості; 

- вивчити інтернаціоналізми, які входять до складу японської мови; 

- дослідити функціональні характеристики інтернаціоналізмів в японської мові; 
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- проаналізувати використання інтернаціоналізмів в різних жанрах японської 

мови; 

- висвітлити роль інтернаціоналізмів у спортивній лексиці японської мови. 

Розуміння, яке ми здобудемо, досліджуючи цей аспект, не лише сприятиме 

науковому розкриттю лінгвістичних феноменів, але й розширить наше усвідомлення 

про взаємозв'язок мови, спорту та глобалізації. 

Великий арсенал інтернаціоналізмів у спортивній лексиці японської мови 

відображає мовну адаптацію до глобальних тенденцій, а їхня специфіка відкриває нові 

шляхи для вивчення японської мови як носія мови у світлі сучасних лінгвістичних та 

культурологічних трансформацій. 

Досягненням подальшого розвитку є дослідження вживання інтернаціоналізмів в 

японській мові. Аналіз виокремлених особливостей у вживанні інтернаціоналізмів у 

японській мові має на меті вивчення їхнього функціонального використання в різних 

контекстах та розуміння їхньої ролі в комунікації. Розуміння інтернаціоналізмів у 

японській мові може сприяти ініціативі нових міжнародних проектів та поглибленню 

співпраці між країнами. 

Наукова новизна даної курсової роботи полягає в комплексному аналізі 

функціонування інтернаціоналізмів у спортивній лексиці японської мови. 

Ця курсова робота стане в нагоді: 

Лінгвістам: для подальших досліджень у галузі мовознавства, зокрема вивчення 

процесів запозичення та адаптації іноземних слів у японській мові. 

Спортивним коментаторам та журналістам: для кращого розуміння термінології 

та її використання у професійній діяльності. 

Перекладачам: для точного та адекватного перекладу спортивної лексики між 

японською та іншими мовами. 

Викладачам японської мови: як матеріал для навчання студентів, особливо в 

контексті сучасної мови та культури. 
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Студентам-філологам: як ресурс для написання власних наукових робіт і 

досліджень. 

Спортсменам та тренерам: для кращого розуміння міжнародних термінів та 

комунікації на міжнародних змаганнях. 

Широкій аудиторії: усім, хто цікавиться японською мовою, спортом та 

культурними взаємодіями у глобалізованому світі. 

Крім того, робота може мати практичне застосування у спортивній та міжнародній 

сферах. Знання про інтернаціоналізми сприятиме підвищенню ефективності комунікації 

з японськими партнерами, що може сприяти покращенню співпраці та досягненню 

вигідних угод. 

Загалом, дана курсова робота є значущим внеском у вивчення японської мови та 

має вагому вагу як для студентів, що її вивчають, так і для фахівців у різних галузях, які 

мають інтерес до взаємодії з японськими партнерами. Структура курсової роботи:  

Курсова робота містить 35 сторінок, що складає її загальний обсяг. В даний обсяг 

входить титульний аркуш; зміст курсової роботи; вступ; основна частина представлена 

в двох розділах та в трьох підрозділах до кожного з розділів, а також пунктах до 

підрозділів. До кожного розділу преведено проміжні підсумки. Робота містить загальні 

висновки, анотацію, список джерел та додатки.  

Вступ займає 3 сторінки, перший розділ становить 11 сторінок, а другий займає 6 

сторінок. У свою чергу, висновки становлять 4 сторінки, анотація 1 сторінки та список 

використаних джерел з 12 найменувань розмістився на 2 сторінках роботи, і 4 сторінки 

— додатки. Загалом робота, не враховуючи титульний аркуш та зміст складається 32 

сторінок.  
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ 

 

 

1.1. Визначення термінів інтернаціоналізм та спортивна лексика 

У контексті сучасного лінгвістичного дослідження надзвичайно важливим є 

розгляд аспектів глобалізації, які виявляються в мовних явищах. Однією з ключових 

складових глобального спілкування є інтернаціоналізми – слова та вирази, які широко 

використовуються в різних мовах і мають спільне походження. В цьому контексті 

вивчення інтернаціоналізмів у спортивній лексиці японської мови стає актуальним 

завданням, оскільки спорт і мова є невід'ємними елементами культури та суспільства. 

Інтернаціоналізми – це лінгвістичні одиниці, які перейшли з однієї мови в іншу 

та здобули загальне використання в міжнародному мовленні. Вони можуть бути 

запозичені з інших мов, або ж мати спільне походження від слова чи виразу, що є 

загальним у різних культурах. У спортивній лексиці інтернаціоналізми часто 

використовуються для уніфікації термінології та полегшення спілкування між 

представниками різних країн. 

Інтернаціоналізми є цікавим лінгвістичним явищем, що виникає внаслідок 

глобалізації та культурного обміну між національностями. Ці слова та вирази мають 

спільне походження та використовуються в різних мовах, переносячи свої семантичні 

та фонетичні характеристики через культурні та мовні межі. 

Перш за все, інтернаціоналізми є результатом взаємодії між національними 

мовами та виявляються в тих випадках, коли спілкування між різними культурами стає 

необхідним. Вони можуть виникати як запозичення слів з інших мов, так і внаслідок 

подібного еволюційного шляху слів, які розвиваються паралельно в різних культурах. 

Інтернаціоналізми можна класифікувати за різними категоріями відповідно до 

їхнього значення та походження. Одні з них мають структуру та форму, які майже не 

змінюються від мови до мови, що робить їх універсальними та легкими для 
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розпізнавання. Інші можуть піддаватися адаптації та змінювати свій звучання або 

написання в залежності від мови, в якій вони використовуються. 

Інтернаціоналізми впливають на лексичний склад мови, збагачуючи її 

різноманітністю та розширюючи можливості вираження думок. Вони стають мостом 

між різними культурами та сприяють ефективному спілкуванню у міжнародному 

співтоваристві. 

Спортивна лексика в мові є не менш важливим елементом, відображаючи 

культурні, соціальні та технологічні аспекти суспільства. Збагачуючи мовний арсенал 

термінами, пов'язаними із фізичною активністю та змаганнями, ця лексика стає 

важливим комунікативним інструментом для вираження та розуміння спортивних 

подій, Crystal, David (2010). 

У сучасному спортивному середовищі лексика включає широкий спектр термінів, 

відносячися до різних видів спорту, правил гри, технічних аспектів та власне змагань. 

Однією з ключових характеристик є специфічність та точність термінів, що дозволяє 

точно описувати різні тонкощі спортивного виконання. 

Спортивна лексика є динамічною, і її склад змінюється відповідно до 

технологічних та культурних тенденцій. Нові винаходи та підходи до тренувань 

призводять до виникнення нових термінів, які відзначають сучасні реалії. Одночасно, 

історичні терміни та фразеологізми зберігають свою актуальність, навіть як символи 

традицій та спортивної спадщини. 

Важливим аспектом спортивної лексики є уніфікація та стандартизація термінів 

для забезпечення зрозумілості та спілкування в міжнародних спортивних заходах. 

Багато термінів є інтернаціоналізмами, що спрощує взаєморозуміння спортсменів, 

тренерів та глядачів незалежно від мовного фону. 

Спортивна лексика також відіграє важливу роль у формуванні спортивної 

ідентичності та сприйнятті фізичної активності в суспільстві. Вона стимулює інтерес до 

спорту, сприяючи його популяризації та включенню в культурний контекст. 
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З видання "The Influence of Internationalism on Japanese Language and Culture" by 

Krista Rogers інтернаціоналізми, як важливий лінгвістичний елемент, відіграють 

значущу роль у розвитку та функціонуванні мови загалом. Ці слова та вирази, які мають 

міжнародне походження та широко використовуються в різних мовах, стають 

катализаторами для мовної уніфікації та гармонізації. 

Інтернаціоналізми відіграють ключову роль у вираженні глобальних тенденцій та 

взаємозв'язків між культурами. Однією з їхніх основних функцій є створення спільного 

мовного коду для міжнародного спілкування. Такі слова спрощують взаєморозуміння 

між людьми різних мовних груп, дозволяючи їм обмінюватися ідеями та інформацією. 

До того ж, інтернаціоналізми стають важливим інструментом унаочнення 

прогресу та розвитку суспільства. Терміни з сфери науки, техніки, медицини та інших 

галузей, що є інтернаціоналізмами, свідчать про глобальну спільноту та загальний 

прогрес у різних областях. 

Важливо відзначити, що інтернаціоналізми не лише полегшують комунікацію, але 

і сприяють збереженню культурної різноманітності. Вони дозволяють мовам 

взаємодіяти та взяти на відомо, адаптуючи іноземні слова до свого фонетичного та 

граматичного складу. 

У сфері лінгвістики інтернаціоналізми також є об'єктом дослідження 

взаємовпливу мов. Вивчення їхньої етимології, трансформацій та сприйняття в різних 

культурах розкриває динаміку лінгвістичного розвитку та культурного обміну. 

Висновки можуть бути наступними: інтернаціоналізми відіграють важливу роль у 

формуванні єдиної світової мовної спільноти, полегшуючи комунікацію, вираження 

глобальних ідей та сприяючи збереженню культурного різноманіття. Їхня роль в мові 

загалом визначається як ключова для розуміння та взаємодії в сучасному світі. Також у 

висновках важливо відзначити, що спортивна лексика, насичена своєрідністю та 

емоційною наснагою, є важливим чинником не лише для лінгвістичного дослідження, 

але й для розуміння суті та важливості фізичного виховання та змагань у сучасному 

світі. 
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1.2. Роль інтернаціоналізмів у мові 

Інтернаціоналізми, як лінгвістичні одиниці, відіграють критичну роль у 

формуванні та розвитку мови загалом. Вони створюють спільний мовний код для 

міжнародного спілкування, полегшуючи взаєморозуміння між різними мовними 

групами. Крім того, інтернаціоналізми виступають як своєрідні мовні мости, що 

зближують культури та сприяють гармонізації мовних систем. 

Інтернаціоналізми відіграють ключову роль у сприйнятті та використанні мови як 

засобу спілкування в міжнародному контексті. Створюючи спільні терміни та вирази, 

вони допомагають забезпечити зрозумілість та ефективність комунікації між людьми, 

чиї рідні мови можуть відрізнятися. Це особливо важливо у сучасному світі, де 

глобалізація прискорює культурний та мовний обмін. 

Значущий внесок інтернаціоналізмів у мовний розвиток полягає в їхньому 

сприянні розширенню лексичного та семантичного арсеналу мови. За допомогою 

інтернаціоналізмів мова збагачується новими термінами та концепціями, що 

відображають сучасні реалії та технологічні досягнення. Це сприяє не лише актуалізації 

мови, але і розвитку культури та науки. 

До того ж, спортивні інтернаціоналізми японської мови, такі як "空手" (karate), "

相撲" (sumo), "柔道" (judo), "合気道" (aikido) та "神風" (kamikaze), також відіграють 

свою роль у мовному просторі, відображаючи популярність та вплив японської 

культури в глобальному спортивному середовищі. 

Однак роль інтернаціоналізмів у мові загалом полягає не лише в сприянні 

спілкуванню та розвитку лексики, але й у збереженні культурного різноманіття. Вони є 

важливими показниками культурного впливу та взаємодії між націями, а також 

символом відкритості та толерантності до інших культур. 

Узагальнюючи, інтернаціоналізми відіграють визначальну роль у мовному 

просторі, забезпечуючи зручне та ефективне спілкування між людьми різних культур та 
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національностей, стимулюючи розвиток мови та відображаючи культурне різноманіття 

світу. 

1.3. Походження та розвиток інтернаціоналізмів 

За даними Miller, R. A. (2014) інтернаціоналізми в японській мові є результатом 

довгого процесу культурного та мовного контакту з іншими країнами. Перші 

інтернаціоналізми увійшли до японської мови в середньовіччі, коли Японія встановила 

торгові та культурні зв'язки з Китаєм та Кореєю. У цей період до японської мови 

увійшло багато запозичених слів, особливо з китайської мови, які утвердилися і стали 

невід'ємною частиною її лексики. 

Процес глобалізації в XX столітті значно збільшив кількість інтернаціоналізмів у 

японській мові. Під впливом західної культури та технологій, японська мова почала 

активно адаптувати та уживати англійські терміни та вирази. Наприклад, слова "テレビ" 

(terebi, телевізор), "コンピュータ" (konpyūta, комп'ютер) та "インターネット" (intānetto, 

Інтернет) стали загальновживаними в японському мовленні. 

Однак, слід зазначити, що японська мова має свою власну систему письма та 

фонетику, тому інтернаціоналізми часто піддаються фонетичним та граматичним 

змінам для відповідності японським мовним структурам. Це відбувається з метою 

легшого вживання та розуміння цих слів в рамках японського мовного середовища. 

Усі ці фактори вплинули на появу та розвиток інтернаціоналізмів в японській 

мові, яка зараз продовжує активно адаптуватися до глобальних тенденцій та культурних 

впливів. 

1.4. Класифікація інтернаціоналізмів у спортивній лексиці 

Японська мова активно адаптує англійські терміни та вирази у свою спортивну 

лексику, особливо завдяки глобальній популярності англомовних спортивних подій та 

культурного обміну. 
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Наприклад, слова "バスケットボール" (basketball), "サッカー" (soccer), "バレーボール" 

(volleyball) та "テニス" (tennis) є прямими позиками з англійської мови та 

використовуються для позначення відповідних спортивних видів у японському 

мовленні. 

Деякі інтернаціоналізми, такі як "トレーニング" (training), "マッチ" (match) та "コーチ" 

(coach), також увійшли до японської спортивної лексики з англійської мови, що свідчить 

про широке використання англійських термінів у мовленні спортивного середовища в 

Японії. 

 Розглянемо класифікацію спортивних інтернаціоналізмів в японській мові за 

деякими основними категоріями: 

1. Класифікація інтернаціоналізмів за походженням: 

Англійські інтернаціоналізми: Терміни та вирази, позичені з англійської мови, є 

досить поширеними в японській спортивній лексиці. Наприклад, "バスケットボール" 

(basketball) для баскетболу та "フットボール" (football) для футболу. 

Французькі інтернаціоналізми: Деякі терміни у японській спортивній лексиці 

також можуть походити з французької мови, особливо у контексті тенісу та інших видів 

спорту. Наприклад, "テニス" (tennis) для тенісу та "ヴォリーボール" (volleyball) для 

волейболу. 

2. Класифікація інтернаціоналізмів за види спорту: 

Терміни спортивних видів: Інтернаціоналізми в японській мові використовуються 

для позначення різних видів спорту, таких як футбол, баскетбол, теніс, гольф, бокс 

тощо. Наприклад, "サッカー" (soccer) для футболу та "バレーボール" (volleyball) для 

волейболу. 

3. Класифікація інтернаціоналізмів за термінами та поняттями: 
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Правила гри: Деякі інтернаціоналізми використовуються для опису різних 

термінів та понять, пов'язаних з правилами гри. Наприклад, "オフサイド" (offside) для 

позначення офсайду в футболі та "ファウル" (foul) для фолу в різних видах спорту. 

4. Класифікація інтернаціоналізмів за апаратурою та екіпіруванням: 

Предмети спортивного обладнання: Деякі інтернаціоналізми в японській мові 

використовуються для позначення різних предметів та елементів спортивного 

обладнання. Наприклад, "ラケット" (racket) для ракетки у тенісі та "シューズ" (shoes) для 

взуття в бігу та інших видах спорту. 

Nakamura, H. (2018). "Influence of English on Japanese Sports Vocabulary". Modern 

Language Journal. 

1.5. Аналіз вживання інтернаціоналізмів у різних видах спорту 

Інтернаціоналізми використовуються в різних видах спорту залежно від їхньої 

популярності, міжнародного визнання та історичних зв'язків із конкретними країнами 

чи регіонами. Аналіз вживання інтернаціоналізмів у різних видів спорту дозволяє 

виявити тенденції у способі вживання та адаптації іноземних термінів у спортивній 

лексиці. 

Футбол (サッカ):  

У багатьох країнах, де футбол має велику популярність, інтернаціоналізми 

асоційовані з англійською мовою, оскільки англійська є мовою походження гри та 

міжнародного футбольного співтовариства. Такі терміни, як "ゴール"(goal), "ペナルティ

"(penalty), "コーナー"(corner) і "ファウル"(foul), широко вживаються в спортивному мовленні 

та правилах гри. 

Розглянемо більш конкретно інтернаціоналізми, які використовуються у 

футбольній лексиці: 

Гравці та посади: 
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Форвард (フォワード): Гравець, який атакує противника та намагається забити гол. 

Українська мова також вживає термін "нападник". 

Захисник (ディフェンダー): Гравець, який захищає свої ворота та перешкоджає 

противнику у забиванні голу. 

Терміни гри: 

Гол (ゴール): Забитий м'яч, який проходить у ворота противника та приносить 

команді очки. 

Офсайд (オフサイド): Положення гравця, коли він перебуває близько до воріт 

противника без м'яча та безпосередньо під час передачі м'яча його партнером. 

Судді та правила: 

Фол (フォル): Недозволене діяння гравця, яке порушує правила гри та може 

призвести до накладання покарання. 

Карта (カード): Спосіб судді покарати гравця за серйозне порушення правил гри. 

Карти можуть бути жовтою (попередження) або червоною (вилучення). 

Теніс (テニス): 

У тенісі інтернаціоналізми також асоційовані з англійською мовою, але деякі 

терміни мають французьке походження через історичні зв'язки цієї мови з тенісом. 

Наприклад, "match point", "deuce", "love" та "advantage" є загальновживаними термінами 

у мовленні та правилах гри в тенісі. 

Терміни гри: 

М'яч (ボール): Сферичний предмет, який використовується для гри в теніс. 

Зазвичай виготовлений з гуми або силікону. 
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Ракетка (ラケット): Інструмент, який використовується для відбиття м'яча. 

Зазвичай складається з рами та струн. 

Позиції та зміни: 

Подача (イニング): Перша кілька ударів у розіграші, коли гравець кидає м'яч у 

повітря та вдаряє його ракеткою над сіткою. 

Волей (ボレー): Удар, який виконується без очікування падіння м'яча на підлогу. 

Гравець вдаряє м'яч до того, як він доторкнеться до землі. 

Судді та правила: 

Лінія (ライン): Межа тенісного корта, яка визначає межі гри. М'яч вважається в 

межах корта, якщо він торкнувся лінії. 

Тайм-аут (タイムアウト): Перерва в грі, яка надається гравцеві або парі гравців за 

їхнім запитом або за рішенням судді. 

Турніри та змагання: 

Матч (マッチ): Зустріч між двома гравцями або двома парами гравців у тенісі. 

Матч може складатися з одного або більше сетів. 

Турнір (トーナメント): Змагання, яке об'єднує багато гравців або пар гравців, що 

змагаються між собою у різних категоріях. 

1.6. Вплив інтернаціоналізмів на сприйняття спортивних термінів у 

японському суспільстві 

У сучасному японському суспільстві інтернаціоналізми в спортивній лексиці 

стають не лише простими словами, але й важливими засобами сприйняття та розуміння 

спортивних подій і явищ. Зі слів Tajima, Yukiko (2013) глибоко вкорінені в культурні та 

мовні контексти, ці терміни відображають вплив глобалізації на спортивну сферу та 

формування спортивного дискурсу у Японії. 
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По-перше, слід відзначити, що роль інтернаціоналізмів у японському спорті є 

надзвичайно важливою завдяки активному участь у міжнародних спортивних 

змаганнях. Такі події, як Олімпійські ігри та чемпіонати світу, привертають увагу не 

лише професійних спортсменів, але й широких мас. Саме через ці події 

інтернаціоналізми стають необхідною складовою для зрозуміння та комунікації в 

спортивній галузі. 

По-друге, інтернаціоналізми у спортивній лексиці є своєрідними містками 

культурного обміну та взаєморозуміння. Як приклад, термін "サッカー" (soccer) 

використовується в японській мові для позначення футболу, але має англійське 

походження. Це свідчить про те, як спортивні терміни перетинають мовні та культурні 

бар'єри, сприяючи взаєморозумінню між людьми різних країн. 

По-третє, інтернаціоналізми в спортивній лексиці допомагають підтримувати 

стандартизацію та уніфікацію у спортивній галузі. Вони дозволяють спортсменам, 

тренерам та уболівальникам з різних країн спілкуватися та розуміти один одного під час 

спортивних заходів без мовних труднощів. 

У підсумку, інтернаціоналізми в спортивній лексиці відображають процес 

глобалізації та взаємодії між культурами. Вони відкривають нові можливості для 

спортивного спілкування та сприяють формуванню єдиного спортивного спільноти, де 

мовний бар'єр не становить перешкоди для спортивного досвіду. 

Висновки до Розділу 1 

Інтернаціоналізми в спортивній лексиці японської мови є важливим інструментом 

сучасного мовознавства. Вони спрощують розуміння і взаємодію між різними 

культурами, збагачують японську мову новими поняттями та сприяють інтеграції Японії 

в міжнародну спортивну спільноту. Використання інтернаціоналізмів робить спортивну 

лексику динамічною та пристосованою до глобальних тенденцій, що позитивно впливає 

на розвиток спорту та культури в Японії.  
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РОЗДІЛ 2 

ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ В 

СПОРТИВНІЙ ЛЕКСИЦІ ЯПОНСЬКОЇ МОВИ 

 

 

2.1. Вивчення особливостей та неперекладних елементів в спортивній лексиці 

японської мови 

Розуміння спортивної лексики в японській мові вимагає звернення уваги на 

культурні та історичні особливості Японії. Наприклад, терміни, пов'язані з будо 

(японські бойові мистецтва), мають глибокі коріння у японській культурі та філософії. 

Японська мова має унікальні терміни для різних видів спорту, які можуть 

відрізнятися від термінів у інших мовах. Наприклад, у японській мові існують 

спеціальні терміни для карате, сумо та інших традиційних японських видів спорту. 

 Деякі терміни в спортивній лексиці можуть бути важко або навіть неможливо 

перекласти на інші мови без втрати смислу. Це може бути пов'язано з унікальними 

аспектами культури або спортивної традиції. Такі терміни виникають із специфічних 

аспектів спортивної діяльності, які можуть бути важко або неможливо передати точною 

еквівалентною в інші мови. Ось деякі приклади неперекладних елементів у японській 

спортивній лексиці згілно з Loveday, L. (1996): 

1. 道場 (dōjō): Цей термін вказує на спеціальне місце для тренувань у бойових 

мистецтвах, таких як карате, айкідо чи дзюдо. Однак він має глибокі культурні та 

філософські відтінки, оскільки "dōjō" означає не лише фізичне місце для 

тренувань, але й місце для духовного розвитку та самопізнання. 

2. 相撲 (sumo): Сумо - це традиційний японський вид боротьби, який має власну 

унікальну термінологію та ритуали. Терміни, пов'язані з різними рухами та 

техніками, а також звичаї та традиції, що оточують цей спорт, є неперекладними 

елементами японської спортивної лексики. 



17 

 

 

3. 合気道 (aikidō): Це ще один приклад бойового мистецтва, яке має глибокі коріння 

у японській культурі. Термін "aikidō" складається зі слів "ai" (спільність, 

гармонія), "ki" (духовна енергія) та "dō" (шлях), і відображає концепцію 

співіснування та взаємодії з атакуючим, характерну для цього стилю. 

4. 柔道 (jūdō): Ще один вид бойового мистецтва, який має коріння у Японії. "Jūdō" 

буквально означає "шлях м'якості" і покликаний виховувати фізичну та моральну 

силу через вивчення технік м'якого способу вирішення конфліктів. 

5. 稽古 (keiko): Це поняття використовується для позначення тренувань або 

практики у будо. Воно виражає не лише фізичні вправи, але і процес 

самовдосконалення та духовного розвитку. Глобалізація впливає на спортивну 

лексику японської мови, призводячи до використання інтернаціональних термінів 

та адаптації західних спортивних концепцій. Наприклад, терміни "フットボール" 

(football) або "バレーボール" (volleyball) є результатом такої адаптації. 

Дослідження вживання спортивної лексики в різних комунікативних ситуаціях, 

таких як спортивні змагання, тренування, спортивна журналістика тощо, дає 

можливість краще зрозуміти її функціональні аспекти та вплив на мовну практику. 

2.2. Аналіз уривків зі спортивних газет, які містять інтернаціоналізми 

У сучасному світі спорт є важливою складовою культури та суспільства, що 

постійно змінюється та розвивається. Однією з ключових аспектів спортивної культури 

є мова, яка використовується для спілкування в спортивному середовищі. У цьому 

контексті особливо цікавим є вивчення спортивної лексики японської мови та її 

особливостей, зокрема інтернаціоналізмів, які використовуються для позначення 

конкретних спортивних термінів та понять. Даний аналіз тексту, який надалі буде 

представлений, спрямований на розгляд інтернаціоналізмів у спортивній лексиці 

японської мови та їх вплив на спортивну комунікацію та культурні взаємовідносини. 
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Шляхом детального аналізу тексту ми збираємося розібрати ключові терміни та 

концепції, використані в японській спортивній газеті, і проаналізувати їхню семантику 

та вплив на розуміння спортивних подій та явищ у японському суспільстві. 

“９回から雷雨となった甲子園だが、両軍とも決め手に欠き、１ー１の同点のまま延長戦に突入したとこ

ろで中断。１０回表が始まる前に、そのまま悪天候で試合終了となった。 

 巨人は先発の山崎伊織投手が、バットで先取点を挙げたほか７回まで５安打１失点と好投したが

７回に同点に追いつかれ２勝目はお預け。 

 山崎伊は１回、先頭の近本光司外野手に四球を与え、１死から森下翔太外野手に左前打と打た

れたが、後続を打ち取り無失点。２回は３者凡退、３回も三塁・坂本勇人内野手の好守備にも助けられ３人

で片付けた。 

 ４回は先頭の森下に２打席連続安打となる右前打、大山悠輔内野手にも中前打され無死一、二

塁。佐藤輝明内野手は空振り三振、ノイジー外野手の右前に落ちるかと思われた打球を二塁・吉川尚輝内野

手がジャンプして好捕。二塁に送球して飛び出していた二塁走者・森下がアウトになり併殺。先発・山崎伊を助け

た。 

 ５回は１死から木浪聖也内野手に中前打され２死二塁となったが、近本を空振り三振に抑えた。 

先取点は巨人。３回、阪神の先発・村上頌樹投手から、先頭の岸田行倫捕手がチーム初安打となる右中間

二塁打で出塁。吉川尚輝内野手の中飛で岸田が三進した１死三塁で、山崎伊が追い込まれながら、低めに

落ちる球を中前にはじき返し、先取点をたたき出した。 

 追加点がほしい巨人は７回、１死からオコエ瑠偉外野手が右翼線二塁打、２死から吉川が申告敬

遠で２死一、二塁となったが山崎伊がそのまま打席に入り空振り三振に打ち取られた。 
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 ７回に阪神に同点に追いつかれた。先頭のノイジー外野手に左前打、送りバントでの２死二塁から、

木浪聖也内野手の投ゴロで飛び出した二塁走者を刺そうとしたが二、三塁間での連係のまずさでオールセーフ

（野選）となり１死一、三塁。ここで、代打・糸原健斗内野手に右犠飛を許し、同点とされた。 

 その後、両軍とも好機を作りながらあと一本が出ず、引き分けに終わった。” (Переклад та читання 

тексту див. Додаток 1) 

У даному тексті можна виділити наступні інтернаціоналізми: 

1. 投手 (tōshu) - це слово вживається для позначення "пітчера" або "гравця, який 

кидає м'яч". 

2. バット (batto) - це "бейсбольна бійка", зокрема, інструмент, яким ударяють по м'ячу 

в бейсболі. 

3. ノイジー (noijī) - це слово означає "неймовірний" або "потужний" і часто 

використовується для опису вражаючих ударів в бейсболі. 

4. ダブルプレー (daburu purē) - це "подвійне убивство" або "двійний вибив", 

інтернаціоналізм, який вказує на важливий момент гри в бейсболі. 

5. タイムリー (taimurī) - це "таймлі", термін в бейсболі, що означає "збиваючий удар", 

який призводить до забитого очка. 

6. Звичайно, ось визначення цих термінів: 

7. ノイジー (noijī) - Це інтернаціоналізм, який походить від англійського слова "noisy" 

і використовується в японській мові для опису гучних, вражаючих ударів в спортивних 

іграх, зокрема в бейсболі. 

8. チーム (chīmu) - Це слово в японській мові вживається для позначення "команди" 

або "групи гравців", які грають у спортивних змаганнях разом. 
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9.  バント (banto) - Це поняття в бейсболі, яке означає "бунт", тобто удар м'ячем, коли 

гравець намагається прикрити м'яч палицею і покласти його в грунт, щоб перемістити 

бігуна на бази. 

10.  ジャンプ (janpu) - Це слово використовується для позначення "стрибка" або 

"підскоку" гравця у грі, зокрема, в бейсболі або баскетболі. 

11. ゴロ (goro) - Це термін, який означає "круговерть", і в спортивному контексті 

використовується для опису групи гравців або тренування, які відбуваються в коло. 

12.  オールセーフ (orusēfu) - Це поняття в бейсболі, яке означає "всі в безпеці", і 

вказує на ситуацію, коли всі бейсболісти, які перебувають на базах, успішно доходять до 

наступної бази або доходять до дому, не отримавши ауту.  

Походження інтернаціоналізмів у спортивній лексиці свідчить про вплив 

зарубіжних культур та спортивних традицій на японську мову та спортивну практику. 

Ці терміни, починаючи від слова "バット" (batto) до "ノイジー" (noijī), є результатом 

взаємодії іноземних термінів з японською мовою та спортивною культурою. Часто вони 

виникають через потребу уніфікації термінології та зручності спілкування між 

учасниками спортивних заходів різних країн.  

Практичність цих інтернаціоналізмів полягає у їхній універсальності та 

зрозумілості для спортсменів та фанатів з різних країн. Вони сприяють полегшенню 

комунікації під час тренувань, матчів та спортивних подій, а також у зрозумінні правил 

гри та стратегій. Багатомовна природа цих термінів дозволяє спортсменам та тренерам 

ефективно взаємодіяти та співпрацювати в міжнародних командних або індивідуальних 

заходах. Таким чином, інтернаціоналізми в спортивній лексиці є важливим елементом 

співробітництва та взаєморозуміння в глобалізованому світі спорту. 

Розглянемо ще один фрагмент зі спортивного порталу “スポーツ報知”. 
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“今季はここまでホームでリーグ戦４試合を消化し、そのうち３試合で２万人を超えた（Ｃ大阪戦２万４

６６４人、川崎戦２万４９４７人、磐田戦２万１０６９人、京都戦１万３７８１人）。同社長は「京

都戦は少なかったが、ここまで集客においては昨年より手応えを感じている」と語り、今後も積極的に動員増に向

けた施策を行っていく意向を強調した。   

またチームの強化費についても言及。ＡＣＬやクラブＷ杯の賞金が大幅に増加した昨今の事情を踏ま

え、「フットボールへの投資に対するリスク・リターンのバランスが、コロナ禍では悪かったが改善してきている」とコメン

ト。育成組織へのソフト・ハード両面での積極的な投資の継続を明言しつつ「フットボールがクラブ経営全体に及ぼ

す影響が上がっていくトレンドは間違いない。（強化費を）上げていけるよう、クラブとして頑張っていきたい」と述

べた。” 

(Переклад та читання тексту див. Додаток 2) 

Тож маємо розгорнуті переклади термінів з поясненням їх спортивного значення: 

1. ホーム (homu) - це термін, який використовується в спортивному контексті для 

позначення "домашньої гри" або "домашнього майданчика". Це місце, де команда грає 

перед власною публікою або на своєму власному стадіоні. 

2. リーグ (riigu) - це "ліга", організація з групами команд, які змагаються між собою 

протягом сезону. Ліги можуть бути на різних рівнях, від національних до міжнародних. 

3. チーム (chiimu) - це "команда", група гравців, які об'єднуються для представлення 

в певному виді спорту і виступають разом під одним прапором. 

4. ＡＣＬ - це скорочення від "Asian Champions League", що в перекладі означає 

"Азійська Ліга Чемпіонів". Це футбольний турнір, в якому беруть участь команди з 

різних країн Азії. 

5. クラブ (kurabu) - це "клуб", організація або група людей, які об'єднуються для 

заняття спортом або для підтримки певної спортивної команди. 
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6. フットボール (futtobōru) - це "футбол", один із найпопулярніших видів спорту у 

світі, в якому гравці грають м'ячем, намагаючись забити м'яч ворота суперника. 

7. バランス (baransu) - це "баланс", рівновага або гармонія між різними аспектами 

гри або команди. 

8. コメント (komento) - це "коментар", висловлювання або думка про певну ситуацію 

чи подію у спортивній грі. 

9. トレンド (torendo) - це "тренд" або "тенденція", спостереження за певними 

змінами або напрямками розвитку у спортивній сфері. 

У вищезазначеному тексті інтернаціоналізми грають ключову роль у спрощенні 

розуміння контексту для широкого аудиторії. Вони допомагають читачеві з різних країн 

легше розуміти спортивні події, оскільки ці терміни мають міжнародне походження або 

вже ввійшли в ужиток у світовому спорті. Наприклад, терміни "リーグ" (ліга), "チーム" 

(команда) і "フットボール" (футбол) широко використовуються в спортивних звітах і 

зрозумілі для багатьох, оскільки вони мають аналогічні англійські терміни. 

Це спрощує процес вивчення та розуміння японської мови для іноземних глядачів 

або читачів, оскільки вони можуть використовувати вже відомі їм терміни зі своєї рідної 

мови для зрозуміння контексту. Такий підхід також сприяє глобалізації спортивного 

журналістики та сприяє взаєморозумінню між країнами через спорт. 

Крім того, використання інтернаціоналізмів у спортивному тексті розширює 

лексичний запас читача, допомагаючи йому поглибити своє розуміння японської мови. 

Через постійне зустрічання з такими термінами людина отримує можливість побудувати 

зв'язки між різними мовами і культурами, що сприяє більш глибокому вивченню та 

розумінню японської мови в цілому. 
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Отже, інтернаціоналізми в спортивних текстах є важливим елементом сприяння 

міжнародному спілкуванню та розумінню мови, сприяючи глобальному обміну 

інформацією та культурою через спорт. 

Висновки до Розділу 2 

Дослідження спортивної лексики японської мови виявило, що інтернаціоналізми 

відіграють значну роль у формуванні термінологічного апарату. Інтернаціоналізми 

дозволяють уникнути складнощів, пов'язаних з перекладом специфічних спортивних 

термінів, і забезпечують більш точну передачу значення. Водночас, деякі елементи 

спортивної лексики є неперекладними через їх культурну або контекстуальну 

специфіку. Це робить спортивну лексику японської мови унікальною та багатогранною, 

що відображає як глобальний, так і локальний характер сучасного спорту. 

Аналіз текстів зі спортивних газет, насичених інтернаціоналізмами, показав, що 

такі терміни полегшують розуміння текстів для широкої аудиторії. Інтернаціоналізми 

допомагають зберегти стислість та точність у викладі матеріалу, одночасно роблячи 

тексти більш доступними для іноземних читачів. Вживання інтернаціоналізмів у 

спортивній журналістиці сприяє інтеграції японської спортивної культури у світовий 

контекст, полегшуючи міжнародну комунікацію та обмін інформацією.  

Вивчення інтернаціоналізмів у спортивній лексиці японської мови показало, що 

ці лексичні елементи відіграють важливу роль у сучасному мовному середовищі. 

Інтернаціоналізми сприяють збагаченню словникового запасу, полегшують процеси 

міжкультурної комунікації та роблять мову більш гнучкою та адаптивною до нових 

викликів глобалізованого світу. Водночас, важливою залишається потреба в балансі між 

використанням інтернаціоналізмів та збереженням національної мовної ідентичності, 

що дозволяє зберегти культурну унікальність та історичну спадщину мови. 
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ВИСНОВКИ 

 

Результати дослідження підтверджують, що інтернаціоналізми становлять 

невід'ємну складову сучасної японської мови. Вони включають слова та вирази, 

запозичені з інших мов, зокрема англійської, французької та інших, і відіграють ключову 

роль у взаємодії з іншими культурами та мовами. 

Дослідження спортивних інтернаціоналізмів у японській мові має велике 

значення, оскільки вони стають важливим елементом міжнародної комунікації та 

сприяють розширенню культурного обміну. Вивчення їх функціональних характеристик 

сприятиме покращенню рівня міжнародного спілкування, точності висловлювання та 

збагаченню культурної спадщини Японії. 

Інтернаціонали, які широко вживаються в японській мові, включають слова, такі 

як "カフェ" (кафе), "コンピュータ" (комп'ютер), "ピザ" (піца), "タクシー" (таксі), "インターネット" 

(інтернет), "ポスター" (постер) та інші. 

У сфері спорту інтернаціоналізми відображають глобальний характер спортивних 

подій та їхнього співтовариства. Вони мають різні функції та характеристики, 

включаючи терміни для опису видів спорту (наприклад, футбол, баскетбол, теніс), назви 

турнірів та змагань (наприклад, Олімпійські ігри, Чемпіонат світу), а також специфічні 

терміни, пов'язані з правилами та стратегіями гри (наприклад, офсайд, фол, матч-поінт). 

Зазначені переваги та недоліки використання спортивних інтернаціоналізмів у 

японській мові відображають складність його ролі в мовному середовищі та 

культурному контексті. Давайте розглянемо детальніше ці аспекти. 

Перш за все, спортивні інтернаціоналізми створюють спільну мовну платформу 

для спілкування у світі спорту. У світі, де спорт є важливим аспектом культури та 

міжнародних відносин, спільно визнані терміни полегшують обмін інформацією та 

спілкування між різними країнами та культурами. Це дозволяє спортсменам, тренерам, 

журналістам та фанатам ефективно взаємодіяти, незважаючи на мовні бар'єри. 
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З іншого боку, інтернаціоналізми можуть призвести до втрати унікальності та 

самобутності мови. Велика кількість запозичених термінів може призвести до втрати 

аутентичності мовного середовища та втрати традиційних виразів, що складають 

культурний ідентичність. Це особливо актуально для мови, як японська, яка має багату 

історію та культурний спадок. 

Крім того, важливо враховувати, що деякі інтернаціоналізми можуть бути 

сприйняті по-різному в різних культурних контекстах. Наприклад, термін, що має одне 

значення в одній культурі, може мати іншу конотацію в іншій. Це може призвести до 

неправильного розуміння або навіть конфліктів під час спортивних подій або 

міжнародних змагань. 

У кінцевому підсумку, використання спортивних інтернаціоналізмів в японській 

мові має як переваги, так і недоліки. Важливо збалансувати їхнє використання з метою 

забезпечення ефективного спілкування, але при цьому зберегти унікальність мови та 

культурний спадок. Тільки так можна забезпечити продовження та розвиток японської 

мови як важливої складової культурного та мовного різноманіття. Досліджуючи 

спортивні інтернаціоналізми, ми отримали важливі відомості про вплив іноземних слів 

та виразів на японську мову та культуру. Наш аналіз дозволив нам зрозуміти, як 

інтернаціоналізми впливають на спортивну лексику та комунікацію в японському 

суспільстві. 

Зокрема, ми дізналися, що спортивні інтернаціоналізми включають в себе терміни 

та вирази, запозичені з іноземних мов, які стали необхідною частиною спортивного 

жаргону в Японії. Наші приклади включають слова такі як "サッカー" (футбол), "バスケット

ボール" (баскетбол), "テニス" (теніс) та інші. 

Досліджуючи ці інтернаціоналізми, ми розуміємо, як вони полегшують 

сприйняття та комунікацію в сфері спорту, сприяючи міжнародній взаємодії та обміну 

інформацією. Проте ми також виявили, що використання інтернаціоналізмів може 
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призвести до втрати унікальності та самобутності мови, особливо коли йдеться про 

спортивну лексику, що є важливою частиною культурного спадку. 

Висновок з наших досліджень полягає в тому, що спортивні інтернаціоналізми 

грають важливу роль у спортивній комунікації в Японії, проте їхнє використання 

потребує уважного балансу між сприянням міжнародній спілкуванню та збереженням 

культурної самобутності мови. Завершуючи дослідження особливостей функціонування 

інтернаціоналізмів в спортивній лексиці японської мови, можемо визначити кілька 

ключових висновків.  

По-перше, спортивні інтернаціоналізми є невід'ємною частиною спортивної 

культури Японії. Вони відображають глибокі зв'язки країни зі світовим спортом і 

свідчать про глобальний характер спортивної індустрії. 

По-друге, інтернаціоналізми значно полегшують розуміння та сприйняття 

спортивної інформації, особливо для тих, хто має відносну або повну некомпетентність 

в японській мові. Їхнє використання дозволяє спростити комунікацію та зробити 

спортивні події доступними для широкої аудиторії, що сприяє розвитку спортивної 

культури та популяризації спорту в Японії. 

По-третє, варто відзначити, що інтернаціоналізми в спортивній лексиці не лише 

відображають міжнародний характер спорту, але й відображають історичні, культурні 

та соціальні взаємозв'язки між Японією та іншими країнами. Вони свідчать про довгу 

історію спортивних обмінів та взаємодії, яка прослідковується протягом багатьох 

століть. 

Нарешті, слід відзначити, що використання інтернаціоналізмів в спортивній 

лексиці може мати і свої недоліки. Наприклад, вони можуть спричиняти змішання та 

непорозуміння, особливо якщо вони використовуються некоректно або без контексту. 

Тому важливо мати на увазі, що використання інтернаціоналізмів повинно бути 

відповідним та адаптованим до конкретної аудиторії. 

Отже, вивчення спортивних інтернаціоналізмів в японській мові є важливим 

аспектом розуміння спортивної культури та сприяє поглибленню міжнародного 
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спортивного спілкування. Дана курсова робота буде корисною для широкого кола 

читачів та дослідників, зокрема: 

Студентів та викладачів японської мови. Вони зможуть отримати глибше 

розуміння процесу формування та функціонування інтернаціоналізмів у спортивній 

лексиці японської мови. 

Студентів спортивних наук та культурології. Розуміння специфіки спортивної 

лексики допоможе їм краще аналізувати та оцінювати вплив спорту на культурний 

контекст Японії. 

Дослідників міжкультурної комунікації. Розгляд інтернаціоналізмів у спортивній 

лексиці допоможе збагатити їхні знання про особливості спортивної культури Японії та 

її взаємодію зі світовим спортом. 

Практикуючих перекладачів. Вони зможуть отримати приклади та інсайти щодо 

перекладу спортивних термінів та виразів із японської мови, що допоможе підвищити 

якість перекладу в спортивній сфері. 

Фахівців у галузі міжнародних відносин та спортивного менеджменту**: 

Розуміння інтернаціоналізмів у спортивній лексиці японської мови стане корисним при 

плануванні та реалізації міжнародних спортивних заходів та проектів. 

Тож, дана курсова робота стане в нагоді всім, хто цікавиться спортом, японською 

мовою та міжкультурною комунікацією, а також тим, хто прагне поглибити розуміння 

взаємозв'язків між мовою, культурою та спортом. 
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要約 

この学期の論文は、日本語のスポーツ語彙における国際主義の機能の特殊性を検討します。

インターナショナリズムとは、他の言語から借用され、スポーツの文脈で使用される言葉や表現です。こ

の研究は、日本語のスポーツ語彙における国際主義の形成、進化、役割を調査しています。試合レ

ポート、選手やコーチへのインタビュー、スポーツ解説、その他のタイプのスポーツコミュニケーションなど、ス

ポーツテキストにおける国際主義の使用の具体的な特徴が分析されます。日本社会におけるスポーツ

用語の認識と理解に対する国際主義の影響を研究します。 

この研究では、日本語のスポーツ語彙における国際性の分類も、その起源、適用範囲、日本

語体系への適応度などのさまざまな基準に従って検討されています。 

この研究は、スポーツコミュニケーションにおける国際性の役割を明らかにし、日本のスポーツ語

彙の詳細とそれが日本社会における世界のスポーツイメージの形成に及ぼす影響についての理解を

深めることを目的として実施されます。さらに、この研究は、日本のスポーツの言語的および文化的特

異性に興味のある学生、教師、研究者にとっても役立ちます。 
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ДОДАТКИ 

 

Додаток 1: 

Читання: 

“9-Kai kara raiu to natta Kōshiendaga, ryōgun tomo kimete ni kaki, 1 ̄ 1 no dōten no mama 

enchō-sen ni totsunyū shita tokoro de chūdan. 10-Kai-hyō ga hajimaru mae ni, sonomama 

akutenkō de shiai shūryō to natta. Kyojin wa senpatsu no Yamazaki Iori tōshu ga, batto de senshu-

ten o ageta hoka 7-kai made 5 anda 1 shitten to kōtō shitaga 7-kai ni dōten ni oitsuka re 2 katsume 

wa oadzuke. Yamazaki I wa 1-kai, sentō no Chikamoto Kōji-gai yashu ni shikyū o atae, 1 shi kara 

Morishita Shōta-gai yashu ni sazenda to uta retaga, kōzoku o uchitori mu shitten. 2-Kai wa 3-sha 

bontai, 3-kai mo sanrui sakamoto hayato-nai yashu no kō shubi ni mo tasuke rare 3-ri de 

katadzuketa. 4-Kai wa sentō no Morishita ni 2 daseki renzoku anda to naru migimae-da, Ōyama 

Yūsuke Uchino te ni mo nakamae-da sa re mushi ichi, nirui. Satō Teruaki-nai yashu wa karaburi 

sanshin, noijī-gai yashu no migimae ni ochiru ka to omowa reta dakyū o nirui Yoshikawa Naoki-

nai yashu ga janpu shite kōho. Nirui ni sōkyū shite tobidashite ita 二塁走者 ‧ Morishita ga auto 

ni nari heisatsu. Senpatsu Yamazaki I o tasuketa. 5-Kai wa 1 shi kara ki nami Seiya Uchino te ni 

nakamae-da sa re 2 shi nirui to nattaga, chikamoto o karaburi sanshin ni osaeta. Senshu-ten wa 

Kyojin. 3-Kai, Hanshin no senpatsu Murakami Shō Itsuki tōshu kara, sentō no Kishida Kō Rin 

hoshu ga chīmu hatsu anda to naru uchūkan niruida de shutsurui. Yoshikawa Naoki-nai yashu no 

naka hi de Kishida ga san-shin shita 1 shi sanrui de, Yamazaki I ga oikoma renagara, hikume ni 

ochiru kyū o nakamae ni hajikikaeshi, senshu-ten o tatakidashita. Tsuika-ten ga hoshī Kyojin wa 

7-kai, 1 shi kara okoe Rui-gai yashu ga uyoku-sen niruida, 2 shi kara Yoshikawa ga shinkoku 

keien de 2-shi ichi, nirui to nattaga Yamazaki I ga sonomama daseki ni hairi karaburi sanshin ni 

uchitora reta. 7-Kai ni Hanshin ni dōten ni oitsuka reta. Sentō no noijī-gai yashu ni sazenda, 

okuribanto de no 2 shi nirui kara, ki nami Seiya-nai yashu no tōgoro de tobidashita nirui sōsha o 

sasou to shitaga ni, san ruikan de no renkei no mazu-sa de ōrusēfu (yasen) to nari 1-shi ichi, 
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sanrui. Koko de, daida Itohara Ken Tonai yashu ni ugihi o yurushi, dōten to sa reta. Sonogo, 

ryōgun tomo chansu o tsukurinagara ato ichi-pon ga dezu, hikiwake ni owatta. ” 

Переклад: 

«Гроза розпочалася в Koshien, починаючи з 9-го інінгу, але обом командам не 

вистачило вирішального фактору, і гра пішла в овертайм із нічийним рахунком 1-1, де вона 

була призупинена. Гра закінчилася до початку 10-го інінгу до негоди. 

Іорі Ямазакі, стартова пітчер Джайентс, відзначилася першою битою та добре 

подала, віддавши 5 ударів і 1 пробіжку до 7-го інінгу, але в 7-му інінгу вони зрівняли 

рахунок і повинні були чекати другої перемоги. 

У 1-му інінгу Іі Ямазакі дав прогулянку аутфілдеру Кодзі Чікамото, який очолював 

інінг, і з одним аутом аутфілдер Шота Морішіта відбив м’яч у ліве поле, але він влучив у 

наступний м’яч і не відмовився від ранів. У 2-му інінгу всі троє гравців вийшли з гри, а в 

3-му інінгу завдяки гарному захисту гравця третьої бази та внутрішнього гравця Хаято 

Сакамото троє гравців завершили гру. 

У 4-му інінгу Морішіта, лідируючий нападаючий, завдав удару в праве поле другий 

поспіль, а внутрішній гравець Юсуке Ояма також завдав удару в центральне поле, без аутів 

на першій і другій базі. Інфілдер Теруакі Сато виконав удар, а гравець другої бази Наокі 

Йосікава стрибнув, щоб зловити м’яч, який, здавалося, збирався приземлитися перед 

шумним аутфілдером. Морішіта, бігун на другій базі, який кинув м'яч на другу базу, 

вийшов і зробив подвійну гру. Допоміг стартовий пітчер Іі Ямазакі. 

У 5-му інінгу, з одним аутом, внутрішній гравець Сейя Кінамі завдав удару в 

центральне поле, що призвело до двох аутів і другої бази, але Чікамото був викреслений. 

Гіганти забили першими. У третьому інінгу стартовий пітчер Ханшина, Шокі 

Муракамі, влучив у ловця лідера, Юкімічі Кісіда, подвійним ударом у правому центрі поля, 

що стало першим ударом команди. З одним аутом і Кішіда просунувся на третю базу після 

льоту від внутрішнього гравця Наокі Йосікави, Іі Ямазакі був змушений піти в кут, але він 

відбив м’яч, який впав низько в центр, і забив перше очко. 
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У 7-му інінгу Джайентс хотіли отримати додаткове очко, і з одним аутом аутфілдер 

Руї Окойє зробив дубль на правій лінії поля, а з двома аутами Йосікава отримав оголошену 

прогулянку та був на першій і другій базі з двома аутами, але Іі Ямазакі підійшов прямо до 

пластини і викреслив. 

У 7-му інінгу Ханшин наздогнав і зрівняв рахунок. Перший галасливий аутфілдер 

вдарив м'яч у ліве поле, і він був на другій базі з двома аутами на посилаючому ударі, а 

Сейя Кінамі спробував вдарити раннера на другій базі, який вискочив на наземний м'яч, 

але через погану координацію між другою та третьою базами все було безпечно (вибір 

поля) і один вихід, перша та третя бази. Тут гравець із пінча, внутрішній гравець Кенто 

Ітохара, дозволив жертвувати вправо, і рахунок був нічийним. 

Після цього обидві команди створили хороші моменти, але більше не змогли 

реалізувати, що призвело до нічиєї. » 

 

Додаток 2: 

Читання: 

“Konki wa koko made hōmu de rīgu-sen 4 shiai o shōka shi, sonōchi 3 shiai de 2 man hito 

o koeta (C Ōsaka-sen 2 man 4664-ri, Kawasaki-sen 2 man 4947-ri, Iwata-sen 2 man 1069-ri, 

Kyōto-sen 1 man 3781-ri). Dō shachō wa `Kyōto-sen wa sukunakattaga, koko made shūkyaku ni 

oite wa sakunen yori tegotae o kanjite iru' to katari, kongo mo sekkyokutekini dōin-zō ni muketa 

shisaku o okonatte iku ikō o kyōchō shita. Mata chīmu no kyōka-hi ni tsuite mo genkyū. ACL ya 

kurabu W-hai no shōkin ga ōhaba ni zōka shita sakkon no jijō o fumae,`futtobōru e no tōshi ni 

taisuru risuku ritān no baransu ga, korona-kade wa warukatta ga kaizen shite kite iru' to komento. 

Ikusei soshiki e no sofuto hādo ryōmen de no sekigyokutekina tōshi no keizoku o meigen shitsutsu 

`futtobōru ga kurabu keiei zentai ni oyobosu eikyō ga agatte iku torendo wa machigainai. (Kyōka-

hi o) agete ikeru yō, kurabu to shite ganbatte ikitai' to nobeta. ” 

Переклад: 

«У цьому сезоні ми зіграли 4 матчі чемпіонату вдома, і в 3 з них відвідуваність 

перевищила 20 000 (24 664 проти Осаки, 24 947 проти Кавасакі, 21 069 проти Івати та 21 
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069 проти Кіото) (13 781 людина), президент компанії. сказав: «Хоча було менше людей 

для гри в Кіото, ми бачимо кращий відгук, ніж минулого року з точки зору залучення 

клієнтів», підкресливши, що вони продовжуватимуть активно вживати заходів для 

збільшення відвідуваності.   

Він також назвав вартість посилення команди. Враховуючи останні обставини, за 

яких призові на ACL і Клубному чемпіонаті світу значно зросли, він прокоментував: 

«Баланс ризику та прибутку для інвестицій у футбол, який був поганим під час пандемії 

коронавірусу, покращується». Він заявив, що продовжить активно інвестувати як у м’які, 

так і в жорсткі аспекти організації розвитку, сказавши: «Немає сумнівів, що вплив футболу 

на керівництво клубу в цілому зростає, я хочу зробити все можливе». він сказав. » 
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